
The month of Spendārmed, the day of Spendārmed 

On the day of the festival of the women, called Mizdgīrān 

 

On the 5
th

 day (or Spendārmed rōz) of the Persian month 

Spendārmed, there was the feast of Spendārmed (Av. Spәṇtā Ārmaiti), 

a holy Immortal (or, a goddess) that represents the earth. On this day 

the Yasna ceremony was performed, and the draona of Seven Amәṣa 

Spәṇta consecrated.  

It was a day on which the wives made requests of their husbands 

and claimed the satisfaction of their wishes and extravagant demands, 

and the men used to make the women liberal presents. It was known 

among the Persians (and Parthians) as the Jašn ī Mizdgīrān (/ Jašn cē 

Miždgīrān), i.e., the ‘present-taking feast’.1 Bērōnī described it as the 

annual women’s day festival (عيدالنساء), and stated that this custom was 

still flourishing in his time at Spāhān, Ray, and in the other districts of 

Pahlav.  

This day was also famous for the charm written on paper pieces, or 

on the skin of a deer, with saffron water, to ward off the stings of 

scorpions. According to Bērōnī the Persians fixed three such paper 

pieces on three walls of the house; and according to a Persian 

“Rivāyat” the charm was posted on the front door of the house. They 

also fumigated the house with five things: storax, the horn of a small 

cattle, frankincense, wild rue, and cotton-seeds. Before inscribing the 

charm or fumigating the house the Vāz of Aṣa Vahišta was performed. 

On this day, the special formula of gravel (Nīrang ī Sangrēzag) was 

consecrated, and gravel or sand was sprinkled in all the corners of the 

household to repel noxious insects and reptiles. 

On this day they painted the doors of the houses, the horns and 

faces of the cow, sheep and the cock with a red tincture.  

On this day they used to eat sun-raisins and the kernels and 

pomegranates unmoistened and not kneaded with water. They also eat 

fish.  

 

 

 

                            
1
 . The word was erroneously transcribed by some copyists as  (Muslim 

cpyists) or  (Zoroastrian copyists).  



Nīrang ī zahr bastan2     

māh spendarmed ud rōz spendarmed, ud rōz spendarmed ud māh 

spendarmed, ud spendarmed māh spendarmed rōz, bast-am3 zahr ud 

gāl4 ud zafar ī hamāg xrafstarān, ped nām ud nirōg ī nēv frēdōn, ud 

ayyārīh ī vanand star ī ohrmazddād. vābarīgān ravāg bād. ēdōn bād ! 

aṣәm. 

bēšaz5 bād !    

[xrafstar zadan xvandan]6        

A Pārsī description of the day Spendārmed of the month 

Spendārmed and the Nīrang of that day7   

 

ped nām ī dādār ohrmazd 

rōz spendarmed az māh spendarmed bast-um zafar ī hamāg 

xrafstarān, dēvān ud druzān, jādūgān ud perīgān, sāstārān, kaykān ud 

karbān, vināhgārān ud duzān, gurgān, stahmagān. ped nām ī yazd. ped 

nām ī nēv frēdōn. ped nām ī tištar stārag. ped nām ī sadvēs. ped nām ī 

vanand stāragān. ped nām ī avēšān stāragān haftōring
11

.  

                            
2
 . Pahlavi Texts (Bombay, 1913), 84 ; K 27, fol. 6v ; Supplément persan 2044, 

69 . 
3
 .  MK,  TD,  K 27. 

4
 .  MK, JJ, SP,  TD,  K27. Pers. gāl ‘hole’ < *gṛda- (Av. gәrәδa- 

‘den, daēvic habitation/ cave’). 
5
 .  MK,  JJ, SP,  K27. 

6
 . K 27. 

7
 . LI.2, 402 (B.U.L., Mumbai) ; R 115.1 (COIL, Mumbai), 295-96; T 31 

(Navsari), 53 ; F 7 (Navsari), 188-89. M. U. : Dârâb Hormazyâr’s Rivâyat, M. R. 

Unvâlâ, Bombay, 1922, I, 526. See also The Persian Rivāyats of Hormazyār 

Frāmarz, B.N. Dhabhar, Bombay, 1932, 341.  
8
. Pers. vacast/ vecast (Av. vacas-tašti-). 

9
 .  MU. 

10
 . See also Kavasji E. Kanga, “King Faridûn and a few of his amulets and 

charms”, The K.R. Cama Memorial Volume, Bombay, 1270/ 1900, (141-45), 142-

43; J.J. Modi, “Nirang-i-jashan-i-Baurzigarân. A religious formula used as a charm 

on the day of the festival of the Cultivators (the fifth day of the current Parsee 

month, Spendârmad, i.e., 15
th

 August 1900)”, Read on 29
th

 August 1900, 

Anthropological Papers, Bombay, 1911, (122-30), 125-26. 

F 7: 

11 .  



aṣәm vohū vahištәm astī uštā astī uštā ahmāi hyat  aṣāi vahištāi 

aṣәm◦ 

 

 

Another description15 

 

                            
12

 . ašavahišt vāz griftan : 

xšnaoθra ahurahe mazdå (… dā …) staomi aṣәm. aṣәm vohū (3) 

fravarāne (… dā …) frasastaēca.  

aṣahe vahištahe sraēštahe airyamanō išyehe sūrahe mazdaδātahe saokayå 

vaŋhuyå vouru.dōiθrayå mazdaδātayå aṣaonayå. 

xšnaoθra (… dā …) vīδvå mraotū. 

aṣәm vahištәm sraēštәm amәṣәm spәṇtәm yazamaide. airyamanәm išīm 

yazamaide. sūrәm mazdaδātәm yazamaide. saokąm vaŋ
v
hīm vouru.dōiθrąm 

mazdaδātąm aṣaonīm yazamaide. 
13  . 

 (.555)الصيدنة، 
or : . 
14

 . Pers. bōy, Parth. bōδ (Av. baoδa- m. ‘smell; perfume’, baoiδi- f. ‘incense, 

fragrance’). 
15

 . LI.2, 402-3. M. U. I, 527. T 31 (Navsari), 53. See also Dhabhar, op. cit., 342. 
16  .. 

17
 . T 31 :  

18
 H. F. “It is not known what tabās is.” (Dhabhar) تباس . 

19
 . H. F. 

20
 . T 31 

21
 . F 7 (Navsari), 177: 



<ēn xšnūman ī spendarmed amehrspend bē rasād !>22 

ahurahe mazdå raēvatō x
v
arәnaŋ

v
hatō amәṣanąm spәṇtanąm23 

spәṇtayå vaŋhuyå ārmatōiš rātayå vaŋhuyå vouru.dōiθrayå 

mazdaδātayå aṣaonyå24  

 

drōn ī haft amehrspend26 

 

miθrahe vouru.gaoyaoitōiš rāmanasca x
v
āstrahe 

aṣahe vahištahe āθrasca ahurahe mazdå puθra 

]

bәrәzatō ahurahe nafәδrō apąm apasca mazdaδātayå] 

amahe hutāštahe ◦ dā ◦ vīspaēšąm ◦ dā ◦ nabānazdištanąm 

fravaṣinąm aoxtō.nāmanō yazatahe x
v
arәθәm myazdәm 

:  

daθušō ahurahe mazdå ◦ dā ◦ amәṣanąm spәṇtanąm 

pas : amahe <◦ dā ◦ myazdәm> 

 

āθrō ◦ dā ◦yazatahe 

pas : amahe 

apąm vaŋ
v
hīnąm ◦ dā ◦ mazdaδātanąm 

pas : amahe  

                            
22

 . R 110 (COIL, Mumbai), 198. 
23

 . Sr I.1. 
24

 . Sr I.5. 
25

 . LI.2. 
26

 . M. U. I, 525-26. R 110 (COIL, Mumbai), 288-295 : Bāj i haft amšāsfend 

(humata hūxta dā hukunišni ēn xšnūman ī haft amešāspend vīspaēšąm ardā fravaš bē 

rasād). See also J.J. Modi, “An old manuscript of the Kitāb-i Darûn Yasht”, Cama 

Oriental Institute Papers, Bombay, 1928, 21. The Bāj of Haft Amešāspend is given 

on the authority of Dasōr Kāmdēn Khambāyatī:  

શ્રી ઇરાનની રીતે દસ્તરુ કામદીન ખબંાએતી લાવેઆ છે તે રવાએતમા ંછે. તે જોઇ 
લક્કીઉ છે. 

See also Āfrīnagān ī haft amešāspend (M. U. I, 371-72) 



hvarә.xšaētahe ◦ dā ◦ aurvat .aspahe 

pas : amahe 

ahurahe mazdå ◦ dā ◦ gaokәrәnahe sūrahe mazdaδātahe 

miθrahe vouru.gaoyaoitōiš rāmanasca x
v
āstrahe 

aṣahe vahištahe āθrasca ahurahe mazdå  

]

bәrәzatō ahurahe nafәδrō apąm apasca mazdaδātayå] 

amahe hutāštaheanaγranąm

miθraheamaheanaγranąm

ahurahe mazdå raēvatō x
v
arәnaŋ

v
hatō amәṣanąm spәṇtanąm

vīspaēšąm yazatanąm

vīspaēšąm 

nīrang ī sangrēzag yaštan27 

                            
27

 . F 7 (Navsari), 203-207, 498-504; F 59 (Navsari), 322. J.J. Modi, “Nirang-i-

Jashan-i-Burzigarān”, op. cit., 127-30; Edalji K. Antiâ, Pâzend Texts, Bombay, 

1909, 179-80. See also T 3 (Navsari), 83-5. 
28

 . F 7 : 
29

 . F 7 
30  .

31  .



ped nām ī yazdān ohrmazd x
v
adāy abzōnīg, gurz ud x

v
arrah 

abzāyād, spendārmed amešāspend bē rasād ! az hamāg vināh petit 

pašīmān hum ◦ dā ◦ ped petit hum. 

xšnaoθra ahurahe mazdå ◦ dā ◦ staomi aṣәm  

aṣәm vohū se 

fravarāne ◦ dā ◦ hāvanә e frasastayaēca [ahurahe mazdå raēvatō 

x
v
arәnaŋ

v
hatō amәṣanąm spәṇtanąm]

33
 

spәṇtayå vaŋhuyå ārmatōiš ratayå vaŋhuyå vouru.dōiθrayå 

mazdaδātayå aṣaonyå 

xšnaoθra ◦ dā ◦ vīδvå mraotū[ahurәm mazdąm raēvaṇtәm 

x
v
arәnaŋ

v
hantәm yazamaide 

amәṣā spәṇtā huxšaθrā huδåŋhō yazamaide]
34

 

spәṇtąm vaŋ
v
hīm ārmaitīm yazamaide 

rātąm vaŋ
v
hīm vouru.dōiθrąm mazdaδātąm aṣaonīm yazamaide 

māh spendārmed rōz spendārmed, rōz spendārmed māh 

spendārmed, spendārmed māh spendārmed rōz, bast-әm zahr ud aš35 

ud zafar ī hamāg xrafstarān. ped nām nirōg ī nēv frēdōn, ayyārīh ī 

vanand star ī ohrmazddād.  vābarīgān36 ravāg bād! [ēdōn bād]
37

 aṣәm. 

baēšaza bād ! 

zanәm ōzanәm gunāh guzārišn kirbag ruvān dōšarm rāy. 

yaθā ahū vairyō aθā ratuš aṣāt cīt  hacā vaŋhә uš dazdā manaŋhō 

śyaoθәnanąm◦ 

aŋhә uš mazdāi xšaθrәmcā ahurāi.ā yim drigubyō dadat  vāstārәm 

vāz : ohrmazd x
v
adāy abzōnīg mardōm ◦ dā ◦ nēkīh rasēnād ! ēdōn 

bād ! 

yaθā ahū vairyō do 

yasnәmca ◦ dā ◦ āfrīnāmi spәṇtayå vaŋ
v
hyå ārmatōiš ratayå 

vouru.dōiθrayå mazdaδātayå aṣaonyå 

aṣәm vohū ēk  

                            
32

 . F 59 
33

 . F 7 
34

 . F 7 
35  .(viš ?) 
36  .

37
 . F 7 



ahmāi raēšca ◦ dā ◦ kirbag mizd 

 

From a Pārsī treatise about the Persian festivals
39

 

 

From the Al-Ātār al-bāqiyah
41

 

 اسفندارمذ ماه

هو الملك  اليوم الخامس منه، و هو روز اسفندارمذ عيد لاتفّاق الاسمين، و معناه "العقل والحلم". واسفندارمذ
الفاعلة للخير والمحبّة لزوجها. وكان فيما مضى هذا الشهر وهذا  الموكّل بالارض، والموكل بالمرأة الصالحة العفيفة،

                            
38

 . F 7 
39

 . F 61 (Navsari), 97. 
40 
 .55-55: 9، 0831ابوريحان البيرونی، الاثار الباقية عن القرون الخالية، پ. اذکائی، تهران، .  41

 القرون الخالية، ابی الريحان البيرونی الخوارزمیکتاب الآثار الباقية عن 
Chronologie orientalischer Völker von Albêrûnî, E. Sachau, Leipzig, 1878, 229-

230. 

(Bērōnī:) The Chronology of Ancient Nations, E. Sachau, London, 1879, 216-17. 



اليوم منه خاصّة، عيد النساء. وكان الرجال يجودون عليهنّ. وقد بقى هذا الرسم باصفهان والرّى وسائر بلدان 
 .42فهله. ويسمى بالفارسيّة مژدگيران

 ،عرف هذا اليوم بکتبة الرّقاع، وهو أنّ العوامّ، يستفّون فيه زبيباً وحبّ رمّان مدقوقين. ويقولون أنهّ ترياقوي
 يدفع مضرّة لدغ العقارب. ويکتبون من لدن وقت طلوع الفجر الی طلوع الشمس، هذه الرّقية علی کواغذ مربعّة:

 بسم الله الرحمان الرحيم
 44، به نامِ  يزدان و به نامِ  نيو43روز بستم دم و زفر، زير و زبر ِ همه خرستران و اسفندارمذ اسفندارمذ ماه

 افريدون. بسم الله به آدم و حوّا حسبی الله وحده وکفی.
الجدارات الثلاثة من البيت، و يترکون جدار البيت المقابل لصدر ويلزقون فی هذا اليوم ثلاثةً منها، علی 

الجدار الرابع شیء من ذلك، تحيّرت الهوامّ، ولم تجد منفذاً. ورفعت رؤوسها نحو  البيت. ويقولون: إذا الزق علی
 الکوّة، متهيّئة للخروج من البيت. فهذة هی الخاصية فی هذا الطلسم.

وقد يوجد مواضع مطلسمة، لا يلدغ فيها عقرب، کدينار رازی من جرجان علی عشرة فراسخ الی جهة 
تلدغ. فاذا أخذت وأخرجت  کبار، تلمس ويلعب بها فلاعدّة عقارب سود   خراسان. فإنّ تحت کلّ حجر منها 

 لدغت لدغاً يقتل من ساعته.  -وهو قنطرة علی رأس غلوة منها–من حدّ ذلك الموضع 

ببلدة زنجان لا يری عقرب إلا  . واخبرنی ابوالفرج الزنجانی: أنوقيل: أنّ بحدّ طوس قرية لا يلدغ فيها العقارب
ی مقبرة الطّبريين. وأنهّ اذا قصدها قاصد بالليل، وجمع منها شيئاً فی إجّانة، ثمّ خلّاها فی موضع فی موضع يسمّ 

 آخر، وجدها تعود مسرعة الی مواضعها.

فأمّا هذه الرّقاع المذکورة، فظاهرة البطلان، لاستحالة تعدّی قوّة العزم. وإن اشتدّ نفاذها الی المعزوم عليه، و 
الکواکب سنة الفرس، وعدم شرائط الطلسمات فيها. ولعلّنا نتکلّم علی العزائم والنيرنجات مخالفة أدوار 

وب العارفين، به اليقين فی قل )/ نغرس( والطلسمات فی کتاب العجائب الطبيعيّة والغرائب الصّناعيّة، بما يغرس
ه إنّ  ه.الحوادث الجسدانيه النفسانية بمنّ الشبهة عن أفئدة المرتادين، إن شاء الله فی الأجل، وأزال  )/ نزيل( ويزيل

 قدير عليه.

From the Tafhīm
45

 

                            
42

 . var. مردکيران، مزدکيران 
43

 . var.  

44 
التفهيم لأوائل صناعة التنجيم 



From the Rauḍat al-Munajjimīn
47

From the Zayn al-Ahbār
49

کتبة الرقاع

From the Burhān
52

                                                                                    
 

 .83، 0833. شهمردان بن ابی الخير رازی، روضة المنجمين، ج. ا. زنجانی، تهران،  47
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(Raham Asha) 


